L156EETN

__— ’

FBEELIAH
IN Mzq -
awep
sjeq S5]0U JaAj909Y
%0ayo sojoau; (g Jon239Y (S Yodasse 1poayo ANEnD (b sigao Anuend (v sajou A3 (zy uoneioy
5
[6n] :0|[equit,p apayns m:m SEtoquu
@' .Mu“___EE_ Zuenp mm\w mownw @D mu =
“0166e||eqiu) od)y,
BAINALI3 EYILEn]) \lr/ 5\7 QW#«
N Sgremprp muend @umu
. IJUAW [FANOIZYLIITD v
S IIDVNINEINY
680%20T1T6
9LS ILy¥foTTox3uco uoxljeTe ddv Q0PTOZ0TSE| EOA 090°T00°0920 T
SOION I+ {s1)AnD
saloU Jaaieoay (O Amuenp (og) Aanlap jo uendunsaq (62 JOWE)SNa Jagwinuyed|  Xspu) ‘ON-JapIO-Uoseg {8z| sod {2
(vg) oubnpoly 9z00. LI ¥ ‘lutue|d1) 1I8p BIA
v'd's 1d eubep
wjod-peojunsdiaoey (92 uoneunsaq ssalppy ysedsig (sz
g’sgs ™ 0’066 SsUg Tvd 6 IDTIIR) 9914 PeOT "21DSTTOD Monij
{4z By W6lam Ej0L. (52 uBis yajedsiq (zz adfy Bupioed (1.2 010z suusjoou] (0Z 8dA) Buiddiys (61
DEBLORFE 1 s | contid anHo 8L0Z'¥0'ZL  LOZLLGE000SS
.oz.hmhﬂwﬁi UBRIOFaIEA 54 soed yojedsiq (21 Jallojsna ejep [euonippe (L sjeq "ON 12pI0 1NoA (1) ubis anoA (o
6T0Z TT"ET e I e I i 1 s USOUASTTTUPS-USBUTTI®D 6£80L HA
-diysuo)e|a) [EMOoRUOD BL} SIISPUN YoM ‘'SLIORIPUOD ING 0} - -
Arsaed (2 Wbia (9 Buipioooe uonearasal Apadord Aq spew s1 uone|EjsuyAianieg T 23BTd-yosog-3asqoy
Aepuopeain : ! By
6L0Z'1L1'8) rn| 6807201600|6281 160001 HAuD oSOR 178q0H ¢
me:oﬁ.m,m_n + 3l0U Janjs0aY (2 vz | Aog | sqe z | 20 | ehioed | WNT "op Janddng (g Jawoisna {1
W, (g OU SjoLLaAlep pue jswosnd Aloads ases|d sauanb g AeBunH NH
I sfed 2 LLSBEEY ou ajou >.-0>__¢n_ NVALVH  000E,
™ CHFSTS6920H dILVAIepuas ZinTosog uaqoy ™
WM ejluoqa|g Yyosog M8qoy (s

RSP



1-15 und 21+22 auszufllen unter dér Verantworlung des Absemders

To be completed on the sendors own responsibilty 1-15 icluding 21422

1-15 tavabbi 21+22 rovatokat a feladd 1ol kI saj# feleldsségére

<

w

MA/ 2019027267 4, példany

Feladd (N&v, cim, orszdg) Sender {Name, address, country)
Absendsr {Name, Anschirift, Land)

i L
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Afuv altdrd m 145 eselén Is a Nemzetkdzl Arifuvarnzsi egyezmény

Rabert Bosch Elekironika KFT. {CMR) rendelkezésel az irinyadak
Robert Bosch ¢t 1. “fhis Camige is subfect, nciwithstanding any clause la the canirary 1o the Gonvenlion
on tha Contraci for the Intemational Camge of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Beftind tedlegt trotz elner gegentelligen A den
des Oberel| dberden ag Im Inlemationalan St N
HU terverkehr (CMR)

Atvevs {Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, couniry)

Frachtitihrer (Name, Anschrift, Land) \%O l{)f}z,a\

MAGNA PT 5.P.A,

VIA DEI CICLAMINI 4,

- . CONTRADA s.L.

70026 MODUGNO

J 05/1173/2003 - CUI RO15736073

T

Str. SEXTIL PUSCARIU Nr. 18

DRADEA - ROMANIA

Az amu kiszolgdlasi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, countey)
Auslieferungsort des Gutes (Odt, Land)

Tovabbi fuvaroz:k (Név, cim, orszag}
17 Successive carriers {Name, address, Counlry)
Nachfolgende FrachifOhrar {Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Qa 70026 MODUGNO

orszégleountryfland  IT

aru kiszolgalasi Nelye es 100ponya (nelyseg, orszag, 1Kaopod
4 Placa and date of laking over of the goads {Place, country, dale)
Qrt und Tag der Ubernahma des Gutes (O, Land, Datum)

K ’LIVEI'DZE enniaifasat o5 EEJEQYZGSEI

18 Carrier's reservalions and cbservations

halységiplace/Ot 3000 Hatvan Vorbehalia und Bemerkungen dar Frachifiirer
orszaglcountry/Land  HU
idbpont/date/Datum  2018.11.15

77 Annexed documents

5 Beigefogte

Dokumants

SAP;299850

JEradeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
LR

FEEE pay o s otz
Marks and Nos Numbar of Csomagolas médja o] é Statistical Gross weight In Térfogat {m3)
& Kemnzeichen 7  packeges  § Metod of packing 9 Name of the 10 Giiber 1 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statlstiknummer Brullogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstlicke Bezalchnung Ko
132 PAL KFZ-Zubehd| 14430
Oszidly Szém  Baid
Class Wb Dakas Klasse, Ziffer, Buchstabe 14430 0
A feladt rendelkezésal (VAm- és egysb hivalalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's Instructlons (Customs and other formaildies) 19 To be paid by b r,'l : Currency, Consignes
Anwelsungen des Absenders (Zoil- und sanstipe amiliche Behandiung) Zu zahlen vom sendar Wahrung |Empfanger
P.057760
0
Visszatérités 1A szallitassal kapeso) | dlvetiem
44  Relmbursement |Shipping documents aro completsly tock over
Ruckerstatlung ich habe dle Transp te vollst&ndia O
15 Fuvardf]-fizetés| rendelkezések Khlsnlegas megaliapedasok Besondera Verelebarungen
Cireclion as lo frefght payment 20 Spectal agreements
Bérmenive, frelght paid, frel
Bérmeniesités nélkil, frekyi to be paid, x
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